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张智中 著
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作者简介
张智中，南开大学外国语学院教授，博士生研究生导师，翻译系主任，中华诗词外译中心

主任，中国翻译协会理事，中国英汉语比较研究会典籍英译专业委员会副会长，《国际诗

歌翻译》客座总编，《中国当代诗歌导读》编委会成员，中国当代诗歌奖评委。出版编译

著 126部，发表论文 136篇，获翻译与科研多种奖项。汉诗英译多走向国外，获国际著名
诗人和翻译家的广泛好评。译诗观：但为传神，不拘其形，散文笔法，诗意内容；将汉诗

英译提高到英诗的高度。

提    要
《月亮的花瓣：〈静夜思〉英译变奏曲》对李白《静夜思》的 215种英译，是《李白望
月的 150种方式》（张智中著，2024年 9月，花木兰文化事业有限公司）的姊妹篇：两本
书合起来，便是《静夜思》的 365种英译，正好一年的天数。全部英译，均由本书作者独
立译出。每种译诗由六个部分组成：“读英文”，给出 3-15个英汉对照的句子，粗体部分是
译文中借用或化用的地方；“英文散译”，给出《静夜思》的散文英译；“回译”，从“英文

散译”翻译成汉语；“英文诗译”，在散文英译的基础上，不做任何改动，把散文分行，呈

现当代诗歌之形，突出节奏和诗性；“回译”，从“英文诗译”翻译成汉语，并模拟其诗形；“译

人语”，是译者的翻译感悟：翻译过程中──包括从《静夜思》到英文译诗，以及从英文译

诗到汉语回译──的杂思随想，要言不烦地加以梳理和总结，以阐幽发微，启迪读者。

本书之创新，概有三点：（1）以一人之力，译出《静夜思》215种或繁或简或浓或淡不
同风格的版本，可证诗歌可译，而且，诗可多译；（2）阅读英文，并借鉴入诗或译诗，不
仅可提升译诗的质量，还可激发译者的想象力，致译诗意象丰盈，意境涵咏。（3）译者的
译诗理念，受到央视《经典咏流传》和解构主义翻译观的影响，不求语言表层的忠实，重

在深层诗意的挖掘与再现。

总之，本书恰好体现译者的译诗理念：“但为传神，不拘其形，散文笔法，诗意内容”，

以达“将汉诗英译提高到英诗的高度”之目的。本书为读者提供全新的阅读视角，为诗歌

的翻译和创作提供有益的参考和启示。


